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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: Abstract:

Статья посвящена анализу ассоциативных 
полей слов-стимулов дьол и счастье, вхо-
дящих в ядро языкового сознания носите-
лей якутского и русского языков. Изучение 
процессов, происходящих в недрах языка, 
позволит выявить этнокультурную спец-
ифику языкового сознания народа — сле-
пок реального образа мира в определенный 
период жизни этноса. Основное внимание 
уделяется выявлению общего и специфич-
ного в восприятии представлений о счастье 
носителями двух языков и этнокультурной 
специфики в их образах мира. Произведен 
сопоставительный анализ ассоциативных 
полей слов-стимулов ДЬОЛ — СЧАСТЬЕ 
по методике «семантического гештальта» 
Ю. Н. Караулова с выделением семантиче-
ских зон, определением типов связей меж-
ду стимулом и реакцией и применением 
метода количественной оценки близости 
ассоциативных полей путем вычисления 
показателя степени наложения реакций. 
Анализ показывает заметные изменения 
в ценностных приоритетах носителей якут-
ского языка за последние годы. Если ранее 
счастье ассоциировалось с семьей, детьми 
и материальными благами, то в последние 
годы на первый план выходят такие аспек-
ты, как любимая работа, путешествия, ка-
рьерный рост и забота о себе. Это отражает 
современные социальные тренды, в кото-
рых счастье связано не только с материаль-
ными аспектами, но и с личным развитием 
и самореализацией.

This article analyzes the associative fields 
of the stimulus words DYOL and SCHASTYE, 
which are central to the linguistic conscious-
ness of Yakut and Russian speakers. Inves-
tigating the underlying processes within 
language enables us to uncover the ethnocul-
tural specificity of a community’s linguistic 
consciousness — a snapshot of the real-world 
image at a particular period in the life of an 
ethnic group. The focus is on identifying both 
commonalities and distinctions in the percep-
tion of happiness among speakers of the two 
languages, as well as the ethnocultural nuanc-
es in their worldviews. A comparative analysis 
of the associative fields of the stimulus words 
DYOL — SCHASTYE is conducted using 
Y. N. Karaulov’s “semantic gestalt” method-
ology, which includes delineating semantic 
zones, determining types of connections be-
tween stimuli and responses, and employing 
a quantitative assessment method to measure 
the overlap of associative fields. The analysis 
reveals significant shifts in the value priorities 
of Yakut speakers in recent years. While hap-
piness was previously associated with family, 
children, and material wealth, contemporary 
perspectives increasingly emphasize aspects 
such as fulfilling work, travel, career advance-
ment, and self-care. This reflects modern so-
cial trends where happiness is linked not only 
to material factors but also to personal growth 
and self-actualization.

Ключевые слова: 
образ мира; концепт счастья; языковое со-
знание; этническая картина мира; ассоци-
ативно-вербальная сеть; ассоциативное 
поле. 

Key words: 
worldview; concept of happiness; linguistic 
consciousness; ethnic worldview; associative-
verbal network; associative field.
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1. Введение = Introduction
У каждой этнической группы формируется своя индивидуальная эт-

ническая картина мира, которую отдельный социум воспринимает через 
призму опыта, образования, языка и культуры. Центральное место в этни-
ческой картине мира занимают этнические (культурные) константы, кото-
рые представляют собой основу этнической традиции, ценности общества. 
Они являются базисными элементами культуры, при расширении внеш-
них границ и изменениях периодов жизни этноса этнические константы 
остаются неизменными и формируют этническое своеобразие и неповто-
римость [Лурье, 1997, с. 228]. 

Согласно утверждению И. П. Конопелько, «изучение представлений 
о действительности, зафиксированных в языке определенного периода, 
позволяет, хотя и косвенно, судить о том, каково было мышление народа 
в этот период», ведь оно «неразрывно связано с языком, который его фик-
сирует» [Конопелько, 2019, с. 37]. 

Объектом нашего исследования является языковое сознание, которое 
определяется как «образы сознания, овнешняемые языковыми средства-
ми» [Тарасов, 2000, с. 27], это «информационный словарь, который хра-
нится в языковой памяти народа» [Носкова и др., 2016, с. 85]. Исследо-
вание особенностей языкового сознания носителей разных языков позво-
ляет «выявить как системность содержания образа сознания, стоящего за 
словом в той и или иной культуре, так и системность языкового сознания 
носителей той или иной культуры как целого и показывает уникальность и 
неповторимость образа мира каждой культуры» [Уфимцева, Тарасов, 2009, 
с. 21; Уфимцева, 2011, с. 207]. 

А. А. Леонтьев определяет понятие «образ мира» как «отображение 
в психике человека предметного мира, опосредованное предметными зна-
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чениями и соответствующими когнитивными схемами и поддающееся со-
знательной рефлексии» [Леонтьев, 1993, с. 18]. Образы мира отличаются 
у отдельного этноса, сообщества и группы, где язык выступает «системой 
ориентиров в предметном мире», а общее между людьми и их объединяю-
щее находит свое проявление в значениях, представляющих «абстрактные 
модели, описывающие общие черты в видении мира различными людьми» 
[Леонтьев, 1997, с. 272—273]. 

Исследование ассоциативного поля (АП) слов-стимулов ДЬОЛ и СЧА-
СТЬЕ, входящих в ядро языкового сознания носителя языка, позволяет 
глубже понять, как представители якутской и русской культур восприни-
мают и осмысляют концепт счастья, и выявить когнитивные и культурные 
особенности, присущие разным этносам, специфику их мировоззрения и 
менталитета. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Категория счастья является важной для понимания культурных осо-

бенностей и национального характера, поскольку её восприятие и выраже-
ние могут значительно различаться в разных этносах. 

Счастье является одной из фундаментальных категорий, изучаемых на 
протяжении многих веков в философии, психологии, социологии и линг-
вистике. Учёные рассматривают счастье как многогранное явление, вклю-
чающее в себя эмоциональные, когнитивные и культурные аспекты. В фи-
лософии счастье часто связывается с идеей высшего блага и морального 
удовлетворения [Аристотель, 1984; Бентам, 2009], тогда как в психологии 
акцент делается на субъективном благополучии и удовлетворённости жиз-
нью [Динер, 1984; 2008]. Социологи исследуют счастье как социальный 
феномен, изучая его зависимость от различных факторов, таких как уро-
вень жизни, социальные отношения и культурные ценности [Венховен, 
1991; Инглхарт, 1997]. 

Лингвисты, в свою очередь, обращают внимание на то, как понятие 
счастья выражается в языке и отражается в сознании носителей различных 
языков и культур [Вежбицкая, 1996, 2004; Воркачев, 2004; Колесов, 2014; 
Карасик, 2004; Маховиков, 2011 и др.]. Исследование концепта счастья 
в русском языковом сознании и различных культурах проводилось многи-
ми учеными [Сегал, 2005; Хамидуллина, 2013; Павлова и др., 2015; Черка-
шина, 2016; Беккулова, 2021]. 

Исследованию концепта СЧАСТЬЕ как важного элемента культурной 
и языковой картины мира посвящена работа С. Г. Воркачёва. Автор рас-
сматривает способы выражения и понимания счастья в языке и культуре, 
трактуя его как сложное и многогранное явление. Он отмечает, что кон-
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цепт СЧАСТЬЕ объединяет в себе разнообразные когнитивные, эмоцио-
нальные и культурные элементы, отражающие особенности националь-
ного восприятия мира. По мнению исследователя, понимание счастья 
тесно связано с культурными нормами и ценностями, а также с истори-
ческими и социальными контекстами [Воркачев, 2004]. Д. В. Маховиков 
изучал культурно-специфические особенности восприятия счастья в рус-
ской и французской культурах, выявив, что русское понимание счастья 
связано с судьбой и духовным удовлетворением, а французское — с лич-
ным комфортом и материальным благополучием [Маховиков, 2011]. Из-
учению преставления французов и русских о важных мировоззренческих 
категориях, базовых эмоциях, в том числе о счастье, посвящена работа 
М. К. Голованивской [Голованивская, 2009]. Янь Кай и Чжан Бинь на ос-
новании исследования ассоциативного поля лексемы счастье в русском 
языковом сознании выявили культурно насыщенные когнитивные при-
знаки на основе анализа современных контекстов из Национального кор-
пуса русского языка [Янь Кай и др., 2023]. З. К. Дербишева в исследова-
нии моделирования виртуальной конфигурации концепта СЧАСТЬЕ рас-
сматривает понятийный, семантический, собственно-когнитивный и об-
разный компоненты, раскрывает актуализацию таких лингвокультурных 
кодов в метафорических образах и фразеологизмах, как антропоморф-
ный, зооморфный, темпоральный, код световой энергии, пространствен-
ный, предметный и др., через которые воспринимается счастье в русском 
сознании [Дербишева, 2020]. 

Ряд современных исследований посвящён вербализации концепта 
СЧАСТЬЕ в различных языках и сравнительно-сопоставительному анали-
зу лингвокультур, включая изучение на основе данных ассоциативных экс-
периментов [Евсеева, 2018; Филиппова и др., 2018; Яо Жун, 2019; Абиль-
динова, 2021; Овсепян, 2023; Кажарова, 2024 и др.]. 

Рассмотрению представления о счастье и несчастье в якутской линг-
вокультуре посвящена диссертация А. А. Скрябиной. Метафорическое 
осмысление концептов основано на традиционных воззрениях, которые 
передают религиозные и мифологические взгляды якутского народа, где 
счастье и несчастье рассматриваются как взаимодополняющие элемен-
ты. Исследователь анализирует мировоззрение якутов через их паремио-
логическое наследие, фольклорные песни и литературные произведения. 
В работе отмечается, что метафоризация концепта ДЬОЛ включает ан-
тропоморфные черты, такие как способность двигаться, любить, а также 
природные и космические символы — от животных (птица-стерх, олень) 
до природных явлений и небесных тел, что подчеркивает его сакральную 
и универсальную природу. Эти образы подчеркивают глубокую связь 
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счастья с мифологическим миром якутов: оно воспринимается как часть 
естественного порядка, связанного с окружающей природой и космосом. 
Одним из этапов исследования А. А. Скрябиной является анализ содержа-
ния концептов ДЬОЛ «счастье» — СОР «несчастье» по результатам про-
ведения направленного ассоциативного эксперимента. Так, автор приводит 
анализ реакций якутов на слово стимул дьол «счастье» с точки зрения ча-
стотности ответов, рассматривая возрастные и гендерные особенности ре-
спондентов. Выяснено, что счастье в представлении носителей якутского 
языка предполагает сочетание традиционных ценностей (семья, здоровье) 
и современных понятий (карьера, материальный достаток) — с учетом 
влияния национальной культуры, природных условий, а также глобализа-
ции, с различиями в восприятии между поколениями и полами [Скрябина, 
2021]. 

Изучение образов сознания носителей якутского и русского языков, 
имеющих разную структуру и находящихся в длительном языковом и куль-
турном контакте, остается актуальным и позволяет глубже понять влияние 
языка на мышление, культурные взаимодействия и этническую идентич-
ность. 

В нашей работе предпринята попытка сравнительного изучения ас-
социативно-вербальных полей и анализа ядра языкового сознания обеих 
групп, что предполагает возможность определить общее и специфическое 
в языковом сознании носителей языков, выявить «постоянные и неизмен-
ные элементы этнической картины мира, составляющие как «центральную 
зону» культуры, так и новые элементы новой картины мира этноса, форми-
рующейся в новых условиях» [Боргоякова, 2002, с. 31]. 

Один из эффективных способов определения того, что системность 
культуры осознается его носителями на интуитивном уровне, и есть «ов-
нешнение образов сознания» [Уфимцева, 2003, с. 104], что предполагает 
проведение массового ассоциативного эксперимента. Данная методика 
заключается в выделении слов-стимулов и регистрации первых ответов-
реакций (ассоциаций) испытуемых на данные стимулы. Ассоциативные 
связи слов и словоформ, полученные в результате массового свободного 
ассоциативного эксперимента, демонстрируют систему тесного перепле-
тения каждого слова в нашей памяти, что образует ассоциативно-вербаль-
ную сеть (АВС). 

В результате проведения якутскими исследователями массового сво-
бодного ассоциативного эксперимента с 2005 по 2010 годы в Северо-Вос-
точном федеральном университете (СВФУ) им. М. К. Аммосова и в его 
филиалах в городах Мирный и Нерюнгри был составлен Ассоциативный 
словарь якутского языка [Заморщикова и др., 2012], структура которо-
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го включает прямой (стимулы — реакции) и обратный словари (реак-
ции — стимулы). Данный словарь, представленный в виде многомерной 
ассоциативной сети, в нашем исследовании мы рассматриваем в качестве 
модели языкового сознания носителя языка. Так, в результате анализа 
Обратного словаря впервые выявлено ядро языкового сознания совре-
менных носителей якутского языка. В рамках исследования проанали-
зированы первые 50 слов-реакций (ассоциатов), которые структуриру-
ют «центр» ядра языкового сознания, «формируемый из тех слов (идей, 
понятий, концептов) в АВС, которые имеют наибольшее число связей, 
то есть вызваны в качестве ответов на наибольшее число стимулов» [Ка-
раулов, 2000]. 

В рамках данной статьи произведен сравнительный анализ ассоциа-
тивных полей слов ДЬОЛ — СЧАСТЬЕ, которые имеют высокие ранги и 
входят в центр ядра языкового сознания носителей языков. Материалы для 
анализа извлечены из Прямых ассоциативных словарей, где данные слова 
рассмотрены в качестве слов-стимулов. 

Для релевантного сопоставления нами выбран вариант ядра русского 
языкового сознания, которое было впервые выделено Н. В. Уфимцевой по 
данным Славянского ассоциативного словаря [САС, 2004], из-за сходства 
стимульного контента и количественных характеристик. 

Для анализа ассоциативных полей слов-стимулов ДЬОЛ — СЧАСТЬЕ 
применен метод «семантического гештальта» Ю. Н. Караулова [Караулов, 
2000]. Н. С. Сергиева подчеркивает, что в этнокультурных исследованиях 
границы между различными зонами не являются строго фиксированными. 
Это объясняется не только разнородностью исходных данных и различи-
ями в методах классификации, но и использованием гештальт-подхода. 
Гештальт, являясь единицей знаний, отражающей реальную структуру, 
отличается сложностью, целостностью, функциональностью и адаптив-
ностью. Эти свойства делают семантический гештальт действенным ин-
струментом в межкультурных исследованиях, позволяя максимально эф-
фективно извлекать информацию при сопоставлении данных различных 
языков [Сергиева, 2006, с. 162]. 

Анализ результатов ассоциативного эксперимента включает опреде-
ление типов связей между стимулом и реакцией в ассоциативных полях 
слов-стимулов ДЬОЛ и СЧАСТЬЕ. Исследователи выделяют в основном 
два типа связей S-R в ассоциативном поле — синтагматическую и пара-
дигматическую [Meara, 1982; Menenti, 2006]. Синтагматическая ассоциа-
ция — это связь, которую можно проанализировать, рассматривая слова, 
появляющиеся до или после слова-стимула. Парадигматическая ассоциа-
ция относится к словам, которые принадлежат к тому же классу слов, что 
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и стимул, и могут заменять его. Основным критерием для категории пара-
дигматической ассоциации является то, что слово-реакция должно иметь 
семантическую связь со стимулом [Pranoto, Afrilita, 2018, с. 27]. Иссле-
дователи рассматривают более детальные разновидности классификации 
вербальных ассоциаций, выделяя такие виды, как тематические, фонети-
ческие, грамматические, цитатные, словообразовательные и т. д. [Марти-
нович, 1990; Клименко, 1974; Овчинникова, 2006; Горошко, 2001]. Согла-
шаясь с Д. И. Навильниковой, следует отметить неоднозначное отношение 
и взгляды на изучение сущности синтагматических и парадигматических 
связей между стимулом и реакцией, что связано со «сложностью интерпре-
тации ассоциативных реакций, не согласующихся с исходными словами 
по формально-грамматическим признакам, неоднозначностью отнесения 
стимула или реакции к определенной части речи, пропусками служебных 
слов, невозможностью толкования словообразовательных и фонетических 
ассоциаций с позиций синтагматики и парадигматики» [Навильникова, 
2009, с. 201—202]. В нашей работе в рамках анализа отношений слов как 
части изучения ядра языкового сознания мы ограничиваемся рассмотрени-
ем традиционных типов связей стимула и реакции — парадигматических 
и синтагматических. 

Следует добавить, что в отдельных случаях могут возникать затрудне-
ния при определении лексико-грамматических свойств ассоциатов в якут-
ском языке, что осложняет процесс распределения и классификации ре-
акций по различным семантическим зонам, а также, возможно, по типам 
связей. Это обусловлено особенностями якутского языка, где одна и та 
же лексема в ассоциативном поле может принадлежать сразу к несколь-
ким частям речи, следовательно, и к категории полисемантичных (иногда 
и омонимичных) слов, следовательно, по смыслу возможно рассмотрение 
нескольких вариантов значений слов, поскольку невозможно четко пред-
угадать, какой лексико-семантический вариант приписывал слову респон-
дент, давая ответ на то или иное слово-стимул. Несмотря на возникающие 
спорные моменты, в рамках исследования это явление не внесло грубой 
неточности в выявлении результатов. Данное направление требует даль-
нейшего более детализованного рассмотрения. По мнению Ф. Н. Дьячков-
ского, при изучении лексической полисемии необходимо учитывать все 
аспекты парадигматических и синтагматических связей значений много-
значных слов, поскольку они проявляются по-разному в различных частях 
речи. В якутском языке степень изученности типов многозначности варьи-
руется и требует дальнейших исследований полисемии, связанной с гене-
тическим происхождением слов и особенностями их реализации в контек-
сте [Дьячковский, 2003, с. 78]. 
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Для установления уровня смысловой близости значений в АП сти-
мулов ДЬОЛ — СЧАСТЬЕ применен метод количественной оценки 
близости ассоциативных полей путем вычисления показателя степени 
наложения реакций. Данный метод, предложенный Дж. Дизом для ко-
личественной оценки сходства ассоциативных полей разных стимулов, 
описан в работе авторов А. А. Григорьева и М. С. Кленской [Григорьев и 
др., 2000]. Подход основывается на анализе пересечения распределений 
ассоциативных реакций испытуемых на два различных стимула. Пред-
лагается расширить этот метод для оценки сходства распределений ассо-
циативных реакций на один и тот же стимул, полученных от различных 
групп испытуемых [Там же]. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1.  Семантические  гештальты  ассоциативных  полей  слов-

стимулов ДЬОЛ — СЧАСТЬЕ
Слово ДЬОЛ имеет монгольские параллели и изначально связано с по-

нятием дороги, удачи в пути и судьбы, в словаре Э. К. Пекарского опре-
деляется как «благо, благополучие, блаженство, счастье, фортуна удача; 
добыча; сокровище» [ПЭК, 1959, стлб. 838]. Исследователи предполагают, 
что это тюркское слово вошло в монгольский язык с изменённым значени-
ем и было заимствовано обратно в ряд тюркских языков, включая якутский 
[Филиппова и др., 2018, с. 371]. 

Понятие счастья в русском языке претерпело значительную эволю-
цию. Изначально оно ассоциировалось с долей и коллективным участием, 
что отражало характерную черту русской культуры — её коллективист-
скую природу. В современной культуре данное понятие приобретает инди-
видуальный характер, ориентированный на внутреннюю радость и личные 
эмоциональные переживания. Таким образом, кардинальные изменения 
в культурной и социальной обстановке России привели к трансформации 
концепта счастья, наделив его новым аксиологическим статусом [Тимофе-
ева, 2020, с. 188—189]. 

Сравнение ассоциативных полей слов-стимулов ДЬОЛ — СЧАСТЬЕ 
с выделением семантических зон предполагает анализ количественного и 
содержательного наполнения семантических зон, по которым распределе-
ны слова-реакции, данные респондентами на слова-стимулы. 

Приведем список первых 10 слов, которые представляют ядро языко-
вого сознания якутов и русских, здесь же приведены данные по рангу и 
количеству разных связей (табл. 1). В якутском ядре слово дьол имеет 2,5-й 
ранг, а в русском ядре слово счастье находится немного дальше и имеет 
9-й ранг. 
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Таблица 1

Сравнение ядра якутского и русского языкового сознания

Ранг Якутское ядро
Ассоциат/перевод 

Число 
разных 
связей

Ранг Русское 
ядро

Число 
разных 
связей

1 1 киhи / человек 110 1 жизнь 54
2 2,5 дьол / счастье 86 2 человек 53

3 2,5 кыыс / девочка, девушка; 
дочь

86 3 любовь 52

4 4 олох / жизнь 84 4 радость 49

5 5 үчүгэй / хороший; добро 80 5 дом 48

6 6 куһаҕан / плохой; плохое, зло 67 6 хорошо 47
7 7 үлэ / работа, труд, занятие, 

деятельность, дело 
65 7 друг 46

8 8 суох / нет; не имеется, от-
сутствует

64 8 нет 44

9 10 сырдык / свет; знание, про-
свещение; светлый 

61 9 счастье 40

10 10 улахан / большой, старший, 
громкий

61 10,5 есть 37

В рамках применения гештальтного подхода структурирования ассо-
циативного материала нами выделены шесть семантических зон (рис. 1): 
1) Субъект; 2) Объект: субзоны — конкретные понятия, абстрактные по-
нятия, ценности и эмоции; 3) Характеристика: субзоны — положитель-
ная, отрицательная, нейтральная; 4) Действие; 5) Локус и Время; 6) Устой-
чивые словосочетания. 

Данная диаграмма показывает результаты анализа АП слова-стимула 
ДЬОЛ — СЧАСТЬЕ. 

В СЗ «Субъект» якутских реакций в два раза больше, чем в русском 
АП (якуты — 7,4 %, русские — 2,8 %). Наиболее частотной реакцией якут-
ских респондентов является оҕо / ребенок (49), включая его морфологи-
ческие формы оҕом / мой ребенок (2), оҕолоруҥ / твои дети, оҕоҥ / твой 
ребенок, оҕо-уруу / детвора, дети (1). Слово оҕо / ребенок также входит 
в ядро ЯС якутов и имеет ранг 15,5-й ранг. В данной зоне большой про-
цент якутских реакций связан с категорией «семья»: ийэ / мать, ийэм / моя 
мать (6, 1), кэргэн / супруг(а) (3), аймах дьон / родня, дьонум / мои родные, 
дьонум мин аттыбар бааллара / когда мои родные рядом (1). Кроме того, 
для якутов счастье — это доҕоттор / друзья, чугас дьон / близкие люди 
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(1). Так, у якутских респондентов образы сознания создают представле-
ния больше именно о семье, связывают счастье с детьми, родными людьми 
рядом. Как отмечает Т. М. Никаева, якуты «важнейшим для себя считают 
сохранение традиций, культуры, родного языка и указывают на значимость 
семьи, родственных отношений» [Никаева, 2013, с. 15]. 

СЗ «Объект» является наиболее объемной и содержательной в АВС 
якутов и русских, причем число якутских реакций значительно больше 

Рис. 1. Семантические зоны ассоциативного поля слов-стимулов ДЬОЛ — СЧАСТЬЕ
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(якуты — 78,1 %, русские — 47,5 %). В субзоне «Конкретные понятия» 
(3,4 %; 3 %) мы находим единственную тождественную реакцию в АП 
двух языков — мичээр (4) — улыбка (1). К данной категории, связанной 
с признаком «проявления чувства ощущения счастья во внешности», мы 
отнесли якутские реакции тупсубут сирэй / похорошевшее лицо; харах 
уута/слезы (1). Счастье также зависит от материального благополучия, 
так, единичная реакция кыбартыыра / квартира относится к категории 
«материальные блага». 

Многие единичные реакции связаны с природой, но в ЯС якутов и 
русских нет тождественных реакций: для якутов счастье ассоциируется 
с дуол / простор, сардаҥа / заря; солнечные блики, сулус / звезда, таас / ка-
мень, уот / огонь, хаар / снег, чөмчүүк / жемчуг (1); у русских респонден-
тов находим реакции бабочка, земля, небо, облака, роза, солнце, цветы (1). 

Как отмечает Ю. Н. Караулов, «максимальное схождение между языка-
ми обнаруживается в понятийных зонах, проявление же национально куль-
турной специфики проявляется на уровне отдельных слов, именно на этом 
уровне обнаруживаются максимальные различия между языками» [Карау-
лов, 1981, с. 228]. Так, в ассоциативном поле слова ДЬОЛ мы находим ас-
социации, в которых заложена этнокультурная коннотация, например, то-
лору дьэдьэннээх иһит / сосуд полный земляники (1). Среди единичных от-
ветов у А. А. Скрябиной также присутствует интересная ассоциация тоҥ 
балык сыта / запах свежезамороженной рыбы [Скрябина, 2021, с. 60]. 

Субзона «Абстрактные понятия» составляет у якутских респонден-
тов 3,5 % и у русских респондентов 6,1 %. Якутские реакции в основном 
связаны признаком стремления к желаемому: санаа / мысль (5), баҕа са-
наа / желание, баҕа санаа туолааһына, туолуута / исполнение желания, 
эрэл / надежда (2), киһи санаата / мысли человека, ыра санаа / мечта 
(1). В обыденном сознании счастье — это «желанное настоящее», а его 
основные характеристики представляют собой важные аспекты жизнен-
ного идеала: факторы, формирующие «причину или причины счастья». 
Представления о счастье также включают покой, наслаждение, наличие 
и исполнение желаний [Воркачев, 2004, с. 84—87]. Достижение желае-
мого приводит к результатам, которые можно описать рядом ассоциаций 
якутских респондентов: ситиһии / достижение (4), абырал / спасение, 
кыаллыы / везение, что-то возможное; өрөгөй / победа, сатаныы / уда-
ча, табыллыы / удача, туску / благо, тускул / благо (1). Признак стремле-
ния к желаемому не так ярко выражен в образах сознания русских, однако 
к тождественным понятиям можно отнести частичные ассоциации в пери-
ферии АП русских — мечта, необходимость, поиски, то, к чему стремят-
ся; цель (1), также к схожим реакциям русских респондентов отнесем уда-
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ча (5), не беда, смысл; удача, деньги (1). В отличие от якутских респонден-
тов представления о счастье у русских связаны с внутренним состоянием, 
с такими положительными и глубокими понятиями как свет (3), вечность, 
взаимность, полнота всего, понимание, радужность, согласие, состояние 
души, страсти, это понимание (1). 

К негативным понятиям относятся такие реакции у якутов, как өлүү / 
смерть, эрэй / мучение (1), у русских — беда (5), забытье, позор, стыд 
то какой; то, чего нет (1). Можно предположить, что в реакции стыд то 
какой раскрывается осмысление стереотипа «Русское счастье стыдливо, 
спокойно, незаметно» [Дербишева, 2020, с. 63]. 

Наиболее содержательной и интересной с точки зрения анализа явля-
ется субзона «Ценности и эмоции», что, в свою очередь, предсказуемо, и 
это есть подтверждение того, что счастье действительно является абсолют-
ной ценностью человечества. Во-первых, подчеркнем, что данная субзона 
содержит 71,2 % якутских и 38,4 % русских от общего количества реакций 
в каждом АП слов-стимулов ДЬОЛ — СЧАСТЬЕ. Во-вторых, данная суб-
зона тесно связана с субзоной «Абстрактные понятия», и распределение 
реакций носит весьма условный характер. 

Наиболее частотные реакции якутов и русских в данной субзоне почти 
полностью совпадают: үөрүү (311) — радость (49), таптал (72) — любовь 
(59), олох (64) — жизнь (13), сор (42) — горе (23), дьиэ кэргэн (33) — се-
мья (8), харчы (24) — деньги (7). Здесь как раз следует подчеркнуть, что 
результаты ассоциативного эксперимента, проведенного А. А. Скрябиной 
намного позже, показывают определенную смену ценностных приорите-
тов у носителей якутского языка, где наиболее частотными ассоциациями 
выступают реакции дьиэ кэргэн / семья 86,1 %, оҕо / ребенок 81,1 %, до-
руобуйа / здоровье 80,8 %, баай-дуол / благополучие, деньги 79,7 %, баҕа 
санаа туолуута / осуществление мечты 28,9 %. В анализируемом нами 
ассоциативном поле слова ДЬОЛ реакции баай-дуол / богатство, благо-
получие, деньги и баҕа санаа туолуута / исполнение желания единичны. 
Счастье связывали лишь с такими материальными благами, как кыбарты-
ыра / квартира. Следовательно, за последние десять лет у представите-
лей саха появились новые ценностные ориентиры, формирующие понятие 
счастья, это сөбүлүүр үлэ / любимая работа 31,9 %, cири-дойдуну көрүү, 
айан, сырыы / путешествие 17 %, дуоһунаска өрө тахсыы / карьерный 
рост 11,9 %, ипотека бүтүүтэ / закрытие ипотеки 1,4 %, айылҕаҕа сыл-
дьыы / времяпровождение на природе 1,4 %, тас дойдуга олоруу / жизнь за 
границей 0,3 % [Скрябина, 2021, с. 59]. Это наглядно показывает нынеш-
нюю ситуацию в обществе, отражающую социальные требования, новые 
тренды диктуют быть успешным и счастливым, а именно иметь любимую 
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работу, которая будет не в ущерб своим интересам, достаток, положение на 
карьерной лестнице, и при этом много путешествовать, заботиться о себе. 
При сравнении с результатами, полученными А. А. Скрябиной, важно 
иметь в виду, что ее респонденты включали лица старшего поколения, 
тогда как данные ассоциативного словаря основаны на ответах студентов. 
В целом А. А. Скрябина, рассматривая вербализацию концепта дьол в па-
ремиологических и фразеологических единицах, а также в песенном дис-
курсе, выявляет, что якуты также связывают счастье с наступлением лета, 
удачной охотой и с добрым словом [Скрябина, 2021]. Однако в обыденном 
сознании современных якутов, как свидетельствуют данные ассоциатив-
ного эксперимента, такие реакции отсутствуют. 

К частотным реакциям якутских респондентов относятся соргу / благо-
получие (92), саргы/благополучие (39), которые в паре со словом-стимулом 
формируют слово с собирательным значением, то есть являются парным 
словом, и также выступают как отдельные самостоятельные компоненты 
с реальным значением. Парные слова представляют собой особый пласт 
лексики в тюркских языках. Согласно Л. Н. Харитонову, парные слова — 
это «сочинительное, т. е. грамматически равноправное или параллельное 
сочетание двух слов, относящихся к одной и той же части речи и пред-
ставляющих одну лексическую единицу… в целом обычно имеет более 
широкое и обобщающее значение» [Харитонов, 1982, с. 113]. Н. М. Ондар 
определяет парные слова как «номинативные единицы из двух лексем, об-
разованные способом сложения на основе сочинительной связи» [Ондар, 
2004, с. 3], «компоненты которых в семантическом плане, с одной сторо-
ны, сходны между собой, в определенной степени синонимичны, с другой 
стороны, в чем-то различаются, иногда существенно, вплоть до степени 
антонимичности» [Там же]. Е. И. Убрятова отмечает, что методом обра-
зования парных слов в якутском языке является синтаксический способ, 
так как в тюркских языках словосочетания используются для образования 
сложных основ [Убрятова, 2011, c. 184]. Согласно ученому, «это сложные 
основы, составившиеся из двух морфологически однородных слов, свя-
занных между собой полным согласованием, перешедшим в полный па-
раллелизм формы, и имеющих общее значение, всегда более широкое, чем 
значение каждого из составивших их слов… Полный параллелизм фор-
мы парного слова является его основным морфологическим признаком… 
Парные слова при всей своей способности выражать обобщенные значе-
ния связаны с образным мышлением» [Убрятова, 1948, с. 555—556]. Так, 
парное сочетание дьол-соргу состоит из двух полнозначных слов. Отдель-
но слово соргу определяется как ‘благо, благополучие, счастье, фортуна; 
доля’ [ПЭК, стлб. 2283]; слово саргы=соргу (ср. тюрк.) означает ‘счастье, 
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талант, удача, судьба’ [ПЭК, стлб. 2103]. Парное существительное дьол-
соргу входит в Базу данных «Якутские парные слова, имеющие параллели 
в монгольских языках» [БД, 2022], где мы находим следующие словар-
ные определения: ‘большая радость, благополучие, счастье’ [БТСЯЯ, III, 
с. 395]; ‘счастье, удача’ [ПЭК, т. 1, стлб. 838]; ‘высшее счастье’ [ПЭК, т. 1, 
стлб. 2283; Убрятова, 2011, с. 191]; ‘полное счастье’ (дьол ‘счастье’, сор-
гу ‘счастье’, ‘счастливый жребий’) [Убрятова, 2011, с. 195]. Данное слово 
является часто употребляемым в повседневной речевой ситуации, в част-
ности, в благопожеланиях, поздравлениях. 

Соотношение возможных «парных ответов» на слово-стимул ДЬОЛ, 
образующих парное слово в ассоциативном поле, от общего количества ре-
акций составляет 11,7 %. Таким образом, можно предположить, что парное 
слово, активно существующее в узусе, в ассоциативно-вербальной сети 
носителя языка занимает устойчивое положение, что подтверждается ча-
стотностью ответов на стимул ДЬОЛ в качестве именно второй парной ча-
сти слова. Вариация части парного слова с компонентом саргы появилась 
позже и имеет неоднозначное отношение к релевантности использования 
ввиду возможного искажения традиционного созвучного варианта дьол-
соргу, также причиной изменения отношения в пользу второй вариации 
служит основа сор. Слово сор в якутском языке имеет значение «несчастье, 
злосчастье, злополучие, бедствие, горе, беда» [ПЭК, т. 1, стлб. 2283], «не-
счастье, страдание, мучение» [БТСЯЯ, VIII, с. 531]. 

Ассоциаты үөрүү / радость, таптал / любовь находятся в центре ядра 
ЯС якутов с рангами 13 и 15,5; в русском ядре ассоциат любовь имеет 3-й 
ранг, ассоциат радость — 4-й. Якуты в первую очередь связывают это 
чувство с радостью в моменте, счастье непременно вызывает радость: 
үөрүү / радость (311), үөрүү-көтүү / радость (23), чыпчылҕан үөрүү / миг 
радости (2), ийэ үөрүүтэ / радость матери, күлүү / смех, элбэх үөрүү / 
много радости, эмискэччи кэлэн ааһар кылгас үөрүү / кратковременная 
неожиданная радость (1). У русских схожие реакции тоже присутствуют: 
радость (49), веселье (3), смех (2); радость, прибыль (1). Величайшей цен-
ностью, которую связывают со счастьем, безусловно, является таптал / 
любовь (73), данная реакция, можно сказать, является в равной степени 
частотной у русских: любовь (59), в любви (3), верность; доверие, любовь; 
и любовь, любви; от любви; понимание, любовь (1). К частотным у якут-
ских респондентов относятся реакции олох / жизнь (64), уһун олох / долгая 
жизнь (3), также реакции в периферии АП киһи олоҕо / жизнь человека, 
олоруу / жизнь, үчүгэй олох / хорошая жизнь (1). У русских присутствует 
реакция жизнь (13), которая в самом ядре ЯС имеет 1-й ранг, у якутов дан-
ный ассоциат олох / жизнь имеет 4-й ранг. Далее приведем ряд антонимич-
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ных реакций у якутов: сор / несчастье, мука, горе (42); соруҥ / твое горе, 
хомойуу / огорчение, хомолто / обида (1). Исследования паремиологиче-
ского фонда подтверждают, что концепт счастья в традиционной русской 
культуре неразрывно связан с концептом несчастья [Тимофеева, 2020, 
с. 190], «неразделимость счастья и несчастья» есть ментальный стереотип 
[Дербишева, 2020, с. 61], что также находит отражение в АВС. Реакции 
русских респондентов частично тождественны с якутскими: горе (23), не-
счастье (20), горя, ненастье (1). К числу главных человеческих ценностей 
принадлежит здоровье, в данной категории ассоциации у якутских респон-
дентов следующие: доруобуйа / здоровье (12), дьонуҥ доруобуйата / здо-
ровье твоих родных (1), у русских имеется единичная реакция здоровье 
(1). Также у якутов и русских совпадают слова-реакции эйэ (7) — мир (2); 
көҥүл (4) — свобода (1). В рамках эмоционально-чувственной сферы яку-
ты связывают счастье с долгуйуу / волнение, үчүгэй настроение / хорошее 
настроение, чэпчээһин / облегчение (1). У русских это блаженство (2), 
кайф, приятное ощущение, спокойствие, удовольствие (1), однако присут-
ствует и негативное понятие скука (1). 

В семантической зоне «Характеристика» (7 %; 19,3 %) отмечается 
значительное преобладание русских реакций, что отражено в утверждении 
исследователей о том, что есть «неотъемлемое свойство русского ментали-
тета»: «стремление все оценить, всему приписать определенно качество» 
[Уфимцева, 2000]. Определенно, в двух ассоциативных полях есть схожие 
реакции, передающие базовые положительные характеристики состояния 
счастья толору/полный (13) — полное (1); кэрэ/прекрасный (5) — прекрас-
ное (1), сырдык/светлый (5) — светлое (3), улахан/большой (4) — большое 
(16), олус үчүгэй/очень хороший (1) — очень хорошо (1), сүдү/огромный 
(1) — огромное (7). Помимо базовых определений у русских подчеркива-
ется временное качество счастья — вечное (3), долгожданное (2), безгра-
нично, безграничное, беспредельное, нескончаемое (1) и т. д. 

Возвращаясь к вопросу о специфике якутского языка, в частности 
к своего рода полисемии ассоциатов, приведем ряд лексем, относящихся 
к определению качества, однако способных выступать и в роли существи-
тельного: баай / богатый, богатство; кэрэ / прекрасный, красота; сыр-
дык / светлый, свет; үтүө / добрый, добро (5), сылаас / теплый, тепло; 
сымыйа / ложный, ложь; ыраас / чистый, чистота (1). В этом значениии 
данные реакции могут быть также отнесены к субзоне «Абстрактные по-
нятия». 

Наибольший процент имеет субзона «Положительная  характери-
стика» (якуты — 6,7 %, русские — 11,2 %). В данной субзоне к самым 
частотным реакциям якутов относятся — үчүгэй / хороший (15), толору / 
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полный (13), баай / богатый, дьоллоох / счастливый, кэрэ / прекрасный, 
сырдык / светлый, үтүө / добрый (5); у русских — большое (16), хорошо 
(8), огромное (7). В периферии у якутских респондентов также присутству-
ют ассоциации барыта кэрэ / все прекрасно, барыта этэҥҥэ / все благопо-
лучно (1), как принято говорить, когда у человека все хорошо; собственно 
тождественные реакции у русских — замечательно, отлично (1). 

Наименее весомая субзона «Отрицательная  характеристика»  со-
ставляет у русских 0,9 %, в ассоциативном поле якутов (0,1 %) присутству-
ет единичная реакция с отрицательным значением — сымыйа / ложный, 
ложь. Русскими респондентами даны ассоциации зыбкое, мало, недолгое, 
недостижимо, нелегкое (1). «Зыбкое счастье» является стереотипом, ос-
мысление которого в основном раскрывается в художественных текстах 
[Дербишева, 2020, с. 63]. 

В субзоне «Нейтральная характеристика» реакции якутов (0,2 %) 
также количественно уступают ответам русских (7,2 %) — араас / раз-
ный, икки / два (1). Реакции русских респондентов, в том числе и частот-
ные, в данной субзоне образуют категорию «чье» — мое (23), семейное (2), 
вдвоем, вместе, женское, людское, наше, не мое, общее, чужое (1). 

СЗ «Действие» (якуты — 4,5 %; русские — 8,4 %) показывает совокуп-
ность ощущений и процессов, связанных с чувством счастья, что отражено 
в образах сознания носителей языков. Так, большая часть реакций как бы 
«утверждает» и описывает наличие счастья, и у носителей двух языков мож-
но найти схожие моменты: у якутов — баар / есть (9), барыта баар / все 
есть (3), баар буолуохтаах / должно быть, бааргар / в том, что ты есть, 
барыта баар буолла да дьол / счастье — когда все есть, все рядом и все здо-
ровы, тосхойор / уготовано, туохха да наадыйбат буолуу / ни в чем не нуж-
даться, үксээтэ / приумножилось, этэҥҥэ буолуу / быть благополучным 
(1); у русских — должно быть, найти, оно есть (2), быть любимым, быть 
с любимым, все есть, все иметь, должно быть у всех, есть!, может быть, 
нельзя описать, обрести, обретать, переполняет, приходит, пришло, су-
ществует (1). Отрицательные реакции также присутствуют в АВС якутов 
(суох / нет 2; баар дуо? / есть?, кэлбэт / не придет, ыраат / отдаляться 1) 
и русских (нет 7; его нет, не бывает, не верю, не знаю 1). 

СЗ «Локус  и  Время»  составляет 2,4 % у якутских респондентов, 
5,3 % — у русских респондентов. У якутов представления о счастье в об-
разах сознания условно ограничиваются местом рождения и проживания 
(дьиэ / дом 7, дойду / страна, мин олохпор / в моей жизни, Саха сирэ / Яку-
тия 1). У русских счастье также связано с домом — в доме, дом (2), в дом, 
дома (1), кроме этого, для них счастье — находиться в семье (2), вместе 
с друзьями (1). «Дом — это населяющие его люди, главным в образе дома 
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было представление о хозяйстве, то есть имуществе и богатстве, материаль-
ном обеспечении рода, в основе такого представления лежит понятие о чем-
то созданном, постоянном, общем для всех «своих», которые объединяются 
кровом такого дома» [Красных, 2002, с. 245]. Отдельные реакции у русских 
отражают некий «всеобъемлющий» характер счастья как такового — на зем-
ле (4), далеко (2), близко, везде, в личной жизни, во мне, где, где оно?, рядом 
(1). Что касается Времени, здесь отсутствуют тождественные реакции, в АП 
якутов присутствуют лишь реакции-существительные, смысловое содер-
жание которых ограничивается понятием определенной поры, ожидаемого 
времени и отсылкой к мгновению. В АП русских реакции представлены 
в основном наречием, что способным выражать значение времени: счастье 
«происходит» вдруг, всегда, когда весело, когда чего-то не хватает, мгно-
венно, но не ныне (1); счастье — это секунда, утро (1). 

В СЗ «Устойчивые словосочетания» реакции русских респондентов 
имеют значительное преимущество (якуты — 0,6 %; русские — 16,7 %). 
В ЯС русских глубоко заложена установка «счастье есть», известная как 
фраза Раисы Горбачевой, использованная в тексте песни dj Грува [Коно-
ненко, 2021]. Это наиболее частотная ассоциация в данной зоне: есть (74), 
есть, его не может не быть (11), его не может не быть (3), а также пе-
реформулированные есть, оно не может не есть; счастье есть, оно не 
может не есть (1). В ЯС якутов представлены реакции, являющиеся ча-
стью коллокаций, часто используемых в сочетании со словом дьол: хараҕа 
суох / слепо (4) чыычааҕа / птичка (2), амтана / вкус (1), которые условно 
имеют эквиваленты в русском языке. В римской мифологии существовала 
богиня счастья по имени Фортуна, которую изображали с крыльями. Рим-
ляне верили, что Фортуна приносит счастье внезапно и также внезапно 
его уносит. Отсюда возникло выражение слепое счастье, которое также 
встречается во фразеологизмах [Овсепян, 2023, с. 31]. Отдельно можно от-
метить реакцию русских птица. Янь Кай и Чжан Бинь упоминают о фра-
зеологизме синяя птица и отмечают, что «в русской культуре синяя птица 
понимается как символ счастья, то, что воплощает для кого-либо высшее 
счастье» [Янь Кай и др., 2023, c. 115]. В образе вольной птицы актуали-
зируется зооморфный код [Дербишева, 2020, с. 64]. По нашему мнению, 
реакция птица, возможно, возникла под влиянием устойчивой метафоры 
и популярной песни «Птица счастья завтрашнего дня» (на стихи Н. Добро-
нравова, муз. А. Пахмутовой), так, в славянской мифологии выделялось 
«некое фантастическое летающее существо, ассоциируемое с удачей и сча-
стьем» [Голованивская, 2009, с. 113]. И реакция якутов чыычааҕа / птичка 
есть калькирование из русского выражения. Можно также предположить, 
что архаичные верования русских вплотились в традиционной культуре в 
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изделии «щепная птица счастья»: «Местом происхождения этого старин-
ного сувенира считается поморье — территория нынешней Архангельской 
области… деревянной птице приписали чудодейственную силу и стали 
называть её “святым духом”, хранительницей детей, символом семейно-
го счастья, отсюда и название “Птица счастья”» [Богданов, 2019]. Также 
к древним образам птиц счастья причисляют птиц Сирин и Алконост из 
легенд мифических сказочных [Витков, 2019]. 

3.2.  Типы  связей  между  стимулом  и  реакцией  в  ассоциативном 
поле

Приведем некоторые факторы, характеризующие специфику типов 
связей, формируемых в ментальном лексиконе при порождении респонден-
тами ассоциаций на тот или иной стимул. Согласно наблюдениям И. Г. Ов-
чинниковой, в ментальном лексиконе носителей флективных языков син-
тагматические связи формируются между различными лексико-граммати-
ческими разрядами, а у носителей аналитических языков — внутри одного 
класса. На синтагматические реакции влияет часть речи слова-стимула: 
глаголы чаще вызывают синтагматические реакции, чем существитель-
ные. Парадигматические связи возникают быстрее, чем синтагматические, 
так как они более универсальны и автоматизированы. Парадигматические 
связи раньше развиваются в онтогенезе и играют важную роль в выборе 
словоформ и лексем [Овчинникова, 2006]. 

По мнению Ю. Н. Караулова, синтагматические и парадигматические 
связи между стимулом и реакцией отражают взаимодействие слов в тек-
сте (взгляд «от текста»). Синтагматические связи представляют непосред-
ственное сочетание слов в пределах одного предложения с минимальным 
интервалом, а парадигматические — глубинные смысловые и предикатив-
ные отношения, которые могут быть скрыты или находиться на разных 
уровнях текста. Оба типа связей — это следы текстов, «которые проходили 
в разное время или проходят в данный момент через АВС испытуемого» и 
которые испытуемый «цитирует» на основе своего опыта [Караулов, 1996]. 

В ассоциативном поле слова-стимула ДЬОЛ парадигматические ассо-
циации составляют 83,4 % и имеют преимущество над синтагматическими 
ассоциациями — 16,6 %. В ассоциативном поле слова-стимула СЧАСТЬЕ 
парадигматические ассоциации также количественно преобладают — 
58,8 %, синтагматические ассоциации составляют чуть меньше 41,2 %. 

Обзор ассоциаций с точки зрения их принадлежности к тому или ино-
му лексико-грамматическому разряду (без учета реакций-словосочетаний) 
показывает примерно равное соотношение по частям речи в обоих ассоци-
ативных полях. При этом для русского АП характерны различия в наборе 
частей речи, чаще других репрезентирующих каждый из рассматриваемых 
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типов связей, что, возможно, не характерно для агглютинативных языков, 
каким является якутский. Так, среди парадигматических реакций подавля-
ющее большинство пар S-R в двух АП формируются по модели «имя суще-
ствительное + имя существительное» (якутское АП — 87 %, русское АП — 
78,5 %), также в русском АП несколько больше связей представлены по фор-
муле «имя существительное + наречие» и «имя существительное + глагол». 
Здесь необходимо добавить, что ввиду многозначности лексем граница меж-
ду возможными вариантами распределения реакций по тем или иным груп-
пам остается неустойчивой. Что касается синтагматических реакций, почти 
половина русских ассоциаций строятся по модели «имя существительное + 
глагол» (41,3 %). Отметим, что в якутском АП только за счет частотных ре-
акций, которые в паре со стимулом образуют парные слова дьол-соргу, дьол-
саргы, преобладают комбинации связей «имя существительное + имя суще-
ствительное» (73,6 %). У якутов другие синтагматические пары по модели 
«имя существительное + имя существительное» представляют словосочета-
ния, где реакции даны в притяжательном склонении: чыычааҕа / птичка (2), 
амтана / вкус, кэрэтэ / красота, оройо / пик (1). В русском АП подобные 
связи строятся в основном по смысловой формуле указания места (на земле 
(4), в любви, в доме, в семье, в дом, в личной жизни (11,5 %). В русском АП 
синтагматические связи организованы по моделям «имя существительное 
+ имя прилагательное» (20,8 %), «имя существительное + местоимение» 
(11,1 %), «имя существительное + наречие» (5,1 %), в то время как в якут-
ском АП репрезентации таких моделей не представлены. 

Наиболее частотные реакции в обоих АП представляют парадигмати-
ческие ассоциации: якуты — үөрүү / радость (311), соргу / благополучие 
(92), таптал / любовь (72), олох / жизнь (64), оҕо / ребенок (49); русские — 
любовь (59), радость (49), горе (23). 

Частотные синтагматические реакции в двух АП также совпадают: 
у якутов — баар / есть (9), однако реакция есть (79) является наиболее 
частотной в целом по ассоциативному полю слова-стимула СЧАСТЬЕ. 

3.3. Вычисление показателя близости  значений в ассоциативном 
поле

По результатам вычисления показатель близости (W) может менять-
ся от 0 до 1, где «0 соответствует отсутствию одинаковых реакций, 1 — 
полному совпадению распределению ассоциаций» [Григорьев и др., 2000]. 
Как отмечает автор, при межъязыковых сопоставлениях применение коли-
чественных методов должно встретиться с наибольшими затруднениями, 
в том числе при изучении языкового сознания билингвов. Трудности воз-
никают при неполном совпадении значений слов в разных языках, а также 
при несовпадении грамматических категорий [Там же]. В нашем случае 
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мы учли в качестве схожих ассоциаций в якутском и русском языках ре-
акции, где слово в одном языке многозначно, либо имеет синоним в АП, 
но совпадает по одному из значений в другом языке, либо слова в разных 
языках имеют неодинаковые грамматические формы, а также если одна 
реакция в ассоциативном поле дана отдельно на якутском языке и по стра-
тегии переключения кода дана на русском языке (разные реакции отделены 
знаком точки с запятой: якутское АП — үөрүү / радость; үөрүү-көтүү / 
радость, русское АП — радость; якутское АП — дьиэ кэргэн / семья; ыал / 
семья; семья, русское АП — семья; якутское АП — кэрэ / прекрасный, рус-
ское АП — прекрасно; прекрасное и т. д.). 

Значения показателей близости (W) имеют следующие уровни: от 0,4 до 
1 — высокий; от 0,3 до 0,39 — выше среднего; от 0,2 до 0,29 — средний; 
от 0,1 до 0,19 — ниже среднего; ниже 0,1 — низкий [Палкин, 2010, с. 85]. 
Коэффициент сходства отражает степень совпадения восприятия образа сре-
ди представителей разных групп. Значение, приближенное к единице, сви-
детельствует о высокой схожести восприятия, тогда как значения, близкие 
к нулю, указывают на меньшую общность в восприятии [Палкин, 2020, с. 74]. 

Согласно подсчетам, показатель близости W ассоциативных полей 
составляет 0,32, что относится к уровню семантической близости выше 
среднего. 

4. Заключение = Conclusions
Анализ ассоциативных полей слов ДЬОЛ и СЧАСТЬЕ выявил следу-

ющие результаты, позволяющие глубже понять особенности восприятия 
счастья в якутской и русской лингвокультуре. 

В ассоциативном поле якутского слова ДЬОЛ наблюдается сильная 
связь с такими социальными понятиями, как семья, дети и здоровье, что 
отражает коллективную природу восприятия счастья. Так, к частотным 
реакциям у якутов относятся таптал / любовь, оҕо / ребенок, также дьиэ 
кэргэн / семья, что свидетельствует о значимой ценности рода у якутов, 
содержание ассоциативного поля подтверждает, что сила рода, предков 
всегда имела глубокое значение для якута в становлении его личности, 
в поддержании связи с предками он находит особую сакральную поддерж-
ку. В русском языке счастье связано преимущественно с абстрактными 
категориями, такими как любовь, радость и внутреннее состояние, что от-
ражает индивидуалистическое восприятие счастья. В языковом сознании 
русских также выявлено больше ассоциаций, актуализирующих преце-
дентные тексты. 

Сравнительный анализ с результатами ассоциативных экспериментов, 
проведенных позднее А. А. Скрябиной [Скрябина, 2021], показывает за-
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метные изменения в ценностных приоритетах носителей якутского языка 
за последние годы. Если ранее счастье ассоциировалось с семьей, детьми 
и материальными благами, то в последние годы на первый план выходят 
такие аспекты, как любимая работа, путешествия, карьерный рост и забота 
о себе. Это отражает современные социальные тренды, в которых счастье 
связано не только с материальными аспектами, но и с личным развитием 
и самореализацией. 

Частотные реакции, такие как соргу и саргы (благополучие), образуют 
парные слова, обладающие собирательным значением, при этом эти сло-
ва одновременно являются самостоятельными лексемами. Парные слова, 
такие как дьол-соргу, активно используются в повседневной речи, особен-
но в формулах благопожеланий и напутствий, что подчеркивает их важ-
ность в повседневном функционировании современного якутского языка. 
В ассоциативном поле слова ДЬОЛ их частота составляет 11,7 %, что под-
тверждает их роль как устойчивых элементов в вербальной сети. Обзор 
парных слов в ассоциативном поле слова-стимула ДЬОЛ подтверждает, что 
они занимают значительное и устойчивое положение в языке. 

Что касается типов связей между стимулом и реакцией, выявлено пре-
обладание парадигматических ассоциаций у якутских и русских респон-
дентов. В якутском АП парадигматические реакции составляют 83,4 %, 
в то время как синтагматические — лишь 16,6 %. В русском АП это соот-
ношение более сбалансировано: 58,8 % парадигматических и 41,2 % син-
тагматических ассоциаций. 

В результате анализа лексико-грамматических разрядов реакций уда-
лось выявить различие в моделях связи. Якутское АП характеризуется пре-
обладанием связей по модели «имя существительное + имя существитель-
ное» (87 %), тогда как в русском АП также представлены модели с участи-
ем наречий, глаголов и прилагательных, это указывает на большую вариа-
тивность связей между различными лексико-грамматическими разрядами, 
что типично для флективных языков. Синтагматические связи в якутском 
АП представлены в большинстве случаев в комбинации «существительное 
+ существительное» за счет реакций, которые со словом-стимулом обра-
зуют парные слова (дьол-соргу, дьол-саргы). В свою очередь в русском АП 
преобладают связи «существительное-глагол» (41,3 %) в основном за счет 
ассоциаций, представляющих прецедентные выражения. В целом русское 
АП также демонстрирует более выраженное присутствие наречий, чего 
практически нет в ассоциативном поле слова ДЬОЛ. 

Специфика многозначности слов в якутском языке создает сложности 
при определении лексико-грамматических характеристик ассоциатов, что 
затрудняет их классификацию по семантическим зонам и типам связей. 
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Многозначность и омонимия слов вызывают вариативность интерпрета-
ций значений, что требует более детального анализа в будущем. Тем не 
менее эти сложности не повлияли на точность полученных результатов, но 
данное направление нуждается в дальнейшем углубленном исследовании. 

Метод количественной оценки показал, что ассоциативные поля ДЬОЛ 
и СЧАСТЬЕ демонстрируют средний уровень семантической близости (W 
= 0.32), что указывает на наличие значительных различий в восприятии 
счастья обоими этносами, несмотря на наличие некоторых пересечений 
в базовых понятиях. 

Таким образом, данное исследование подчеркивает культурные и ког-
нитивные различия в восприятии концепта счастья у якутов и русских, а 
также фиксирует тенденции трансформации традиционного образа мира 
в восприятии счастья под влиянием современных социальных факторов. 
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